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Padomes 1990.gada 21.maija Lēmums, kas ievieš Kopienas finansu pasākumus aitu un kazu brucelozes izskaušanai (90/242/EEC)

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā 43.pantu,

ņemot vērā Komisijas iesniegto priekšlikumu 1,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 2,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 3,

tā kā

1) pastāvīga aitu un kazu saslimstība ar brucelozi, īpaši Vidusjūras baseina dalībvalstīs, nopietni apdraud cilvēku un dzīvnieku veselību,

2) pastāvīga saslimstība ar šo slimību ir šķērslis aitu un kazu brīvai pārvietošanai,

3) šīs slimības izskaušana ir būtisks priekšnoteikums – attiecībā uz tirdzniecību ar aitām un kazām un to produktiem un blakusproduktiem – iekšējā aitu un kazu tirgus izveidei, kā arī dzīvnieku audzēšanas produktivitātes paaugstināšanai, un tādējādi – šajā nozarē nodarbināto personu dzīves līmeņa uzlabošanai,

4) attiecīgajām dalībvalstīm jāiesniedz plāns aitu un kazu brucelozes izskaušanai,

5) turklāt ir vajadzīgs izstrādāt nosacījumus, kas būtu jāievēro slimo dzīvnieku kaušanā, nošķiršanā, telpu tīrīšanā un dezinfekcijā, un noteikt konkrētu dzīvnieku produktu vēlamo izmantošanu,

6) Kopienas finansiālā palīdzība izpaudīsies kā kompensācija dalībvalstīm, kas daļēji kompensēs to naudas summu, kas izmaksāta inficēto aitu un kazu īpašniekiem par ātru šo dzīvnieku likvidēšanu,

7) slimības izskaušanas plāniem jāietver pasākumi, kas nodrošina rīcības efektivitāti; tā kā būtu jāiedibina kārtība, kas nodrošinātu ciešu saikni starp dalībvalstīm un Komisiju un ar kuras palīdzību varētu šādus pasākumus pieņemt un pielāgot vēlākajām situācijas izmaiņām,

8) dalībvalstis būtu regulāri jāinformē par veikto pasākumu sekmēm,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1.pants

Francijas Republika, Grieķijas Republika, Itālijas Republika, Spānijas Karaliste un Portugāles Republika trīs mēnešu laikā pēc šī lēmuma izziņošanas iesniedz plānus aitu un kazu brucelozes (Brucella melitensis) izskaušanai.

2.pants

Šajā lēmumā:

a) “Aitas un kazas”  nozīmē dzīvniekus, kā noteikts Padomes 1989.gada 25.septembra Nolikuma (EEK) Nr.3013/89 par aitu un kazu gaļas tirgus sakārtošanu 4 1.pantā,

b) “oficiālais brucelozes tests” nozīmē jebkuru no pielikumā aprakstītajiem seroloģiskajiem testiem vai jebkuru citu testu, ko Komisija atzinusi saskaņā ar šī lēmuma 12.pantā noteikto kārtību,

1. Definīcijas, kas noteiktas Direktīvas 64/432/EEC 5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 89/360/EEC 6, 2.pantā, piemēro atkarībā no apstākļiem.

3.pants

Ar 1.pantā minētajiem plāniem:

1) jānorāda vadošās iestādes, kam plāns jāīsteno un jākoordinē,

2) jānodrošina, ka par saslimstību vai iespējamu saslimstību ar brucelozi obligāti un nekavējoties jāziņo kompetentajai iestādei,

3) jāizveido aitu un kazu saimniecību uzskaites sistēma,

4) jāpanāk, lai, pabeidzot plānu īstenošanu, saimniecība atbilstu kategorijai “oficiāli atzīta par neinficētu ar brucelozi” vai “ar brucelozi neinficēta”,

5) jāaizliedz brucelozes terapeitiska ārstēšana,

6) jāprecizē tās valsts teritorijas daļas, kurās jāveic vakcinācija pret brucelozi, un tās, kurās vakcinācija ir aizliegta,

7) jānorāda saimniecību skaits, to atrašanās vieta un dzīvnieku skaits ,kas jāpakļauj testiem katrā no plāna aptvertajiem gadiem,

8) jānorāda valsts budžetā piešķirtos līdzekļus aitu un kazu brucelozes izkaušanai un šo līdzekļu sadalījumu pa budžeta pozīcijām, jo īpaši kompensācijas par nokaušanu plānotās vienības  izmaksas, kā arī pasākumu veikšanas kopējās plānotās izmaksas pa gadiem,

9) jāizveido identifikācijas sistēma, kas ļautu uzraudzīt aitu un kazu pārvietošanu,

10) jānodrošina nekavējoša pietiekamas kompensācijas izmaksa to aitu un kazu īpašniekiem, kas nokautas tādēļ, ka oficiālā brucelozes testa rezultāts ir bijis pozitīvs vai tādēļ, ka kompetentajai iestādei bija radušās aizdomas par šo dzīvnieku iespējamu saslimšanu,

1 OJ No C 327, 30. 12. 1989, p. 51.

2 OJ No C 113, 7. 5. 1990.

3 OJ No C 62, 12. 3. 1990, p. 49.

4 OJ No L 289, 7. 10. 1989, p. 1.

5 OJ No 121, 29. 7. 1964, p. 1977/64.

6 OJ No L 153, 6. 6. 1989, p. 29.

11) jānodrošina, ka gadījumā, ja saimniecībā ir dzīvnieki, par kuru saslimšanu ar brucelozi ir aizdomas, kompetentā iestāde cik drīz vien iespējams veic izmeklēšanu, lai apstiprinātu vai noliegtu saslimstību ar šo slimību.

Kamēr vēl nav zināmi izmeklēšanas rezultāti, kompetentās iestādes liek:

· ņemt saimniecībā valsts uzraudzībā,

· aizliegt dzīvnieku jebkāda veida ievešanu saimniecībā vai izvešanu no tās, ja vien kompetentās iestādes nav to atļāvušas, lai dzīvniekus nekavējoties nokautu,

· iespējami slimos dzīvniekus saimniecībā nošķirt no citiem dzīvniekiem,

12) jānodrošina, ka 11) punktā minētos rīkojumus neatceļ, pirms saslimstība vai iespējamā saslimstība ar brucelozi konkrētajā saimniecībā nav tikusi oficiāli noliegta,

13) jānodrošina, ka gadījumā, ja saslimstība ar brucelozi saimniecībā ir oficiāli apstiprināta, kompetentā iestāde veic attiecīgus pasākumus, lai novērstu jebkādu slimības izplatīšanās iespēju, un jo īpaši nodrošina, ka:

a) aizliedz dzīvnieku ievešanu attiecīgajā saimniecībā vai izvešanu no tās, ja vien kompetentās iestādes nav atļāvušas izvest dzīvniekus, lai tos nekavējoties nokautu,

b) dzīvniekus, kuru saslimšana ar brucelozi ir oficiāli apstiprināta, dzīvniekus, kas izmeklēti saskaņā ar zemāk minēto 

c) c) apakšpunktu, un rezultāts ir nelabvēlīgs, dzīvniekus, kas varētu būt inficējušies no iepriekš minētajiem, un dzīvniekus, ko kompetentās iestādes uzskata par inficētiem, nošķir un iezīmē pirms to nokaušanas, ko veic, ievērojot 4.panta prasības,

d) atlikušajiem dzīvniekiem nekavējoties veic oficiālo brucelozes testu,

e) inficēto saimniecības dzīvnieku pienu pienācīgā veidā nošķir no pārējā piena un izlieto tikai tajā pašā saimniecībā un pēc pienācīgas termiskās apstrādes, lai gatavotu barību vai ražotu sieru,

f) neinficēto dzīvnieku pienu no saimniecības, kurā konstatēta infekcija, var izvest tikai pēc pienācīgas termiskās apstrādes veikšanas,

g) inficēto dzīvnieku liemeņus, liemeņu puses, ceturtdaļas, gabalus un subproduktus, kas paredzēti izbarošanai dzīvniekiem, apstrādā tā, lai novērstu tālākas inficēšanās iespēju,

h) embrijus, augļus, nedzīvi dzimušos dzīvnieku mazuļus vai no brucelozes mirušos dzīvniekus, vai placentas rūpīgi savāc un nekavējoties iznīcina, ja vien tos nav nepieciešams pārbaudīt sīkāk,

i) salmus, pakaišus vai jebkuru citu priekšmetu vai vielu, kas ir bijusi saskarē ar inficēto(-iem) dzīvnieku(-iem) vai placentām, nekavējoties iznīcina, sadedzina vai aprok pēc izmērcēšanas kompetentās iestādes apstiprinātā dezinfekcijas līdzeklī, vai – attiecībā uz priekšmetiem – pirms atkārtotas izmantošanas dezinficē ar minēto dezinfekcijas līdzekli,

j) valsts noteikumi uzņēmumu, kā liemeņu dedzinātavu, kontrolei nodrošina, ka saražotais materiāls nevar izplatīt brucelozi,

k) mēslus no kūtīm vai citām vietām, kur tika turēti inficētie dzīvnieki, uzglabā pārējiem saimniecības dzīvniekiem nesasniedzamā vietā, apstrādā ar kompetentās iestādes apstiprinātu piemērotu dezinfekcijas līdzekli un uzglabā vēl vismaz trīs nedēļas. Tos nekādā gadījumā nedrīkst izmantot kā dārza mēslojumu, ja produkciju audzē tirgum. Ja mēslus pārklāj ar zemes kārtu, to dezinficēšana nav nepieciešama. Šķidros atkritumus no kūtīm vai citām vietām, kur tika turēti inficētie dzīvnieki, ir jādezinficē, ja tos nesavāc reizē ar mēsliem.

4.pants

Dalībvalstis nodrošina, ka dzīvniekus, kuru saslimšana ar brucelozi ir oficiāli apstiprināta pēc bakterioloģiskas, patologanatomiskas, alergoloģiskas vai seroloģiskas izmeklēšanas, un tos, kurus valsts kompetentās iestādes uzskata par inficētiem, valsts uzraudzībā nokauj cik ātri vien iespējams un ne vēlāk kā 30 dienas pēc tam, kad to īpašniekam vai personai, kas par tiem ir atbildīga, oficiāli paziņo par izmeklēšanas un testu rezultātiem un par viņa pienākumu saskaņā ar slimības izskaušanas plānu veikt aitu un/vai kazu nokaušanu minētajā termiņā.

Saskaņā ar 12.pantā noteikto kārtību, Komisija var pilnvarot dalībvalsti pagarināt pirmajā daļā paredzēto slimo dzīvnieku nokaušanas termiņu līdz 45 dienām, lai ņemtu vērā ar noteiktiem ģeogrāfiskiem apstākļiem saistītas grūtības.

5.pants

Ar 1.pantā minētajiem plāniem jānodrošina arī, lai:

1) pēc 4.pantā minēto dzīvnieku nokaušanas un pirms dzīvnieku audzēšanas atsākšanas kūtis un citas dzīvnieku turēšanas vietas, visu veidu tvertnes, ierīces un citus priekšmetus, kas tika lietoti dzīvnieku vajadzībām, tīra un dezinficē valsts uzraudzībā un saskaņā ar valsts veterinārārsta rīkojumiem. Slimo dzīvnieku bijušās ganību vietas drīkst atsākt lietot ne ātrāk kā 60 dienas pēc slimo dzīvnieku aizvešanas no šīm ganībām,

2) visus transporta līdzekļus, ko izmanto tvertņu un ierīču  pārvadāšanai, tīra un dezinficē pēc tādu pārvadājumu veikšanas, kā dzīvnieku vai dzīvnieku izcelsmes materiāla izvešana no inficētas saimniecības, vai materiāla vai vielu, kas bijuši saskarē ar šādiem dzīvniekiem, izvešana. Šādu dzīvnieku iekraušanas laukumus jātīra un jādezinficē pēc šo laukumu izmantošanas,

3) pielietojamo dezinfekcijas līdzekli un tā koncentrācijas ir apstiprinājusi kompetentā iestāde,

4) pēc 4.pantā minēto dzīvnieku nokaušanas un pirms dzīvnieku audzēšanas atsākšanas, attiecīgajā inficētajā saimniecībā nedrīkst ievest, ne arī izvest no tās nekādus dzīvniekus, ja vien kompetentā iestāde nav devusi atļauju izvest dzīvniekus, lai tos nekavējoties nokautu,

5) attiecīgajā inficētajā saimniecībā veic oficiālus brucelozes testus, lai apstiprinātu, ka slimība ir iznīdēta,

6) inficētajā saimniecībā dzīvnieku audzēšanu neatsāk tik ilgi, līdz īpaši šim nolūkam saimniecībā atstātie dzīvnieki, kas ir vecāki par sešiem mēnešiem, ir sekmīgi izturējuši vienu vai vairākus oficiālus brucelozes testus.

Tomēr vakcinētajām aitām un kazām – gadījumā, ja visi saimniecības dzīvnieki ir tikuši vakcinēti agrāk kā septiņu mēnešu vecumā, izmantojot REV 1 vakcīnu vai jebkādu citu vakcīnu, ko Komisija apstiprinājusi saskaņā ar 12.pantā noteikto kārtību – šos testus vajag veikt tikai tiem dzīvniekiem, kas ir vecāki par 18 mēnešiem. Pastāvot noteiktiem īpašiem apstākļiem, saskaņā ar 12.pantā noteikto kārtību un saistībā ar 6.panta kārtībā iesniedzamā plāna izvērtēšanu,  Komisija var pilnvarot dalībvalsti veikt minētos testus dzīvniekiem, kas ir vecāki par 30 mēnešiem,

7) ja brucelozi konstatē tādai aitai vai kazai, kas:

· atgriezusies no vasaras ganībām kalnos,

· regulāri saskaras ar citu fermu aitām un kazām, īpaši ganībās, slaukšanas laikā vai vasaras ganībās kalnos,

tad visas saimniecības, no kurām nosūtīti dzīvnieki, jo īpaši uz vasaras ganībām kalnos, uz ganībām vai slaukšanai, tiek uzskatītas par vienu lielu inficētu saimniecību, un visās tiek veikti oficiāli brucelozes testi, lai pārliecinātos, ka slimība ir iznīdēta.

6.pants

Komisija iepazīstas ar attiecīgo dalībvalstu iestāžu izstrādātajiem plāniem, lai pārliecinātos, vai plāni atbilst to apstiprināšanas nosacījumiem, vai arī tos būtu jebkādā veidā jāgroza. Plānus kopā ar iespējamiem to  grozījumiem apstiprina Komisija saskaņā ar 12.pantā noteikto kārtību.

7.pants

Šajā lēmumā paredzēto pasākumu veikšanai ir iespējams saņemt Kopienas finansiālu palīdzību.

8.pants

1. Kopienas finansiālu palīdzību piešķir, lai veiktu kompensāciju izmaksu saskaņā ar 4.pantu nokauto dzīvnieku īpašniekiem, trīs gadu laikā no dienas, ko nosaka Komisija savā lēmumā par 1.pantā minēto plānu apstiprināšanu.

2. No Kopienas pamatbudžeta pieejamā palīdzība nodaļas par izdevumiem lauksaimniecības nozarē ietvaros tiek lēsti 15 miljonu ECU apmērā uz 1.punktā minēto laika posmu.

9.pants

1. Ar nosacījumu, ka visi paredzētie pasākumi tiek īstenoti un ir saskaņā ar plānu, kas apstiprināts, ievērojot 12.pantu, dalībvalstu izdevumus 4.panta ietvaros var daļēji atmaksāt no Kopienas līdzekļiem 8.pantā noteiktajās robežās.

2. Kopiena dalībvalstīm izmaksā 40 ECU par katru aitu vai kazu, kas nokauta saskaņā ar slimības izskaušanas plānu.

Tomēr, ņemot vērā noteiktus īpašus gadījumus, tai skaitā vajadzību paātrināt slimības izskaušanas pasākumu gaitu, Komisija var palielināt Kopienas finansiālo palīdzību saskaņā ar 12.pantā noteikto kārtību līdz pat 50% no dalībvalstu izdevumiem par kompensācijām nokauto dzīvnieku īpašniekiem.

3. Sīki izstrādātas normas šī panta piemērošanā vajadzības gadījumā pieņem saskaņā ar 12.pantā noteikto kārtību.

10.pants

1. Pieteikumi par maksājumiem attiecas uz dalībvalstīs kalendārā gada laikā nokautajiem lopiem un tos iesniedz Komisijai līdz nākamā gada 1.jūlijam.

2. Komisija lemj par līdzekļu piešķiršanu pēc apspriešanās ar 12.pantā minēto komiteju.

3. Sīki izstrādātas normas vajadzības gadījumā šī panta piemērošanai pieņem saskaņā ar 12.pantā noteikto kārtību.

11.pants

Padomes 1970.gada 21.aprīļa Nolikuma (EEK) Nr.729/70 par kopējās lauksaimniecības politikas finansēšanu 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Nolikumu (EEK) Nr.2048/88 2, 8.un 9.pantu piemēro mutatis mutandis.

12.pants

1. Ja piemērojama šajā pantā paredzētā kārtība, Komitejas priekšsēdētājs vai nu pēc paša iniciatīvas, vai pēc dalībvalsts pieprasījuma jautājumu nekavējoties nodod izskatīšanai Pastāvīgajā veterinārijas komitejā (še turpmāk – “Komiteja”), kas izveidota ar Padomes Lēmumu 68/361/EEC 3. 

2. Komisijas pārstāvis iesniedz Komitejai paredzēto pasākumu projektu. Komiteja sniedz atzinumu par paredzētajiem pasākumiem laikā, ko priekšsēdētājs var noteikt, ņemot vērā izskatāmā jautājuma steidzamību. Atzinumu sniedz ar balsu vairākumu, kā noteikts EK dibināšanas līguma 148.panta 2.punktā attiecībā uz lēmumiem, ko Padome pieņem pēc Komisijas priekšlikuma. Dalībvalstu pārstāvju balsis Komitejā vērtē, kā noteikts šajā pantā. Priekšsēdētājs nebalso.

3. Komisija apstiprina paredzētos pasākumus, ja tie ir saskaņā ar Komitejas atzinumu. 

4. Ja paredzētie pasākumi nav saskaņā ar Komitejas atzinumu, vai ja atzinums netiek sniegts, Komisija bez kavēšanās iesniedz Padomei priekšlikumu par paredzētajiem pasākumiem. Padome tos apstiprina ar kvalificētu balsu vairākumu. 

Ja trīs mēnešu laikā no priekšlikuma iesniegšanas dienas Padome nav apstiprinājusi nekādus pasākumus, paredzētos pasākumus apstiprina Komisija.

13.pants

1. Komisija sadarbībā ar valsts iestādēm veic regulāras pārbaudes uz vietas, lai no veterinārā viedokļa pārbaudītu, vai plāni tiek īstenoti.

Dalībvalstis veic visus vajadzīgos pasākumus, lai veicinātu šādu pārbaužu norisi, un jo īpaši nodrošina, lai ekspertiem pēc viņu pieprasījuma piegādātu visu informāciju un dokumentus, kas vajadzīgi, lai izvērtētu plānu īstenošanu.

Vispārīgus nosacījumus šī panta īstenošanā, īpaši attiecībā uz pirmajā daļā minēto pārbaužu veikšanas biežumu un metodēm, noteikumiem, kas reglamentē valsts norīkotu veterinārārstu norīkošanu, un kārtību, kas viņiem jāievēro, sastādot ziņojumus, nosaka saskaņā ar 12.pantā paredzēto kārtību.

Komisija regulāri informē Komitejā ietilpstošās dalībvalstis par notikumu attīstību, ievērojot informāciju, ko sniegušas dalībvalstu iestādes, kas Komisijai iesniedz ziņojumu par panākumiem kopā ar pieteikumiem kompensācijas saņemšanai un visiem ziņojumiem, ko sagatavojuši eksperti, Kopienas vārdā veikuši pārbaudes uz vietas.

2. Ja slimības izskaušanas plānu tā īstenošanas gaitā ir vajadzīgs grozīt, jaunais plāns atkal jāapstiprina saskaņā ar 12.pantā noteikto kārtību.

14.pants

Pirms 8.pantā paredzētā trīs gadu ilgā laika posma beigām Komisija iesniedz Padomei pārskatu par šajā lēmumā paredzēto plānu īstenošanu, vajadzības gadījumā kopā ar priekšlikumiem tālākai valstu profilaktisko pasākumu saskaņošanai, par ko Padome lemj ar kvalificētu balsu vairākumu.

15.pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 1990.gada 21.maijā


Padomes vārdā -

M.O’KENNEDY

Priekšsēdētājs



1 OJ No L 94, 28. 4. 1970, p. 13.

2 OJ No L 185, 15. 7. 1988, p. 1.

3 OJ No L 255, 18. 10. 1968, p. 23.

PIELIKUMS

Oficiālais brucelozes (Brucella melitensis) tests

1. Bengālijas rozes tests

Bengālijas rozes testu var pielietot, vispārīgi pārbaudot aitu vai kazu saimniecības, lai konstatētu, vai tās var klasificēt kā “oficiāli atzītas par neinficētām ar brucelozi” vai “neinficētas brucelozi”.

2. Papildinošais fiksācijas tests

a) Papildinošā fiksācijas testa metode jālieto visos dzīvnieku individuālajos testos.

b) Papildinošā fiksācijas testa metodi var pielietot, pārbaudot aitu un kazu saimniecības, lai konstatētu, vai tās var klasificēt kā “oficiāli atzītas par ar brucelozi neinficētām” vai “ar brucelozi neinficētas”.

c) Serumu, kura sastāvā ir 20 vai vairāk papildinošā fiksācijas testa vienību uz vienu mililitru, jāuzskata par pozitīvu.

3. Pielietojamajam antigēnam jābūt apstiprinātam valsts laboratorijā un standartizētam ar starptautiskā standarta otrajai pakāpei atbilstošu brucella abortus serumu.

4. Darba serumam jābūt standartizētam ar standartserumu un jāatbilst starptautiskā standarta otrās pakāpes brucella abortus serumam, kas gatavots Centrālajā veterinārijas laboratorijā Apvienotajā Karalistē (Central Veterinary Laboratory, Weybridge, Surrey, United Kingdom).
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